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СА ИЗДАВАЧКЕ ТРАКЕ

Есеји о укрштајима

„Бе­о­град­ска књи­га” об­ја­ви­ла је но­ву књи­
гу есе­ја Ми­ћа Цви­је­ти­ћа (1946), под на­
сло­вом „Ослон­ци и укр­шта­ји”. Реч је о 
есе­ји­стич­ким и књи­жев­но­кри­тич­ким тек­
сто­ви­ма ко­је је аутор об­ја­вљи­вао у прет­
ход­не две де­це­ни­је. Зна­тан део тек­сто­ва 

из­го­во­рен је на књи­жев­ним три­би­на­ма и 
окру­глим сто­ло­ви­ма. Мно­ги су на­ста­ли 
као ре­цен­зи­је и по­го­во­ри уз но­ве ру­ко­пи­
се, од­но­сно као при­ка­зи и освр­ти на но­ве 
књи­ге. Об­ја­вљи­ва­ни су у збор­ни­ци­ма, ча­
со­пи­си­ма и ли­сто­ви­ма. Не­ки од тек­сто­ва 
по­ја­вљу­ју се пр­ви пут у овој књи­зи. 
По­ред тек­сто­ва о на­шим књи­жев­ним то­
ко­ви­ма и по­ја­ва­ма, пи­сци­ма и де­ли­ма, 
об­ја­шња­ва аутор, у књи­гу су увр­шће­не чи­
та­лач­ке и кри­тич­ке оп­сер­ва­ци­је о пи­сци­
ма из дру­гих на­ци­о­нал­них књи­жев­но­сти, 
бли­ских нам, пре све­га, по ду­хов­ној срод­
но­сти и уза­јам­ној на­кло­но­сти: ру­мун­
ским, ру­ским, ма­ке­дон­ским, бу­гар­ским, 
че­шким, ен­гле­ским…

Страдање Љермонтова
Из­да­вач­ка ку­ћа ,,Ал­ба­трос плус” из Бе­о­
гра­да, не­дав­но је об­ја­ви­ла но­ви ро­ман 
Дра­ги­ше Ка­ле­зи­ћа (1938), с на­сло­вом 
,,Дан и не­што од но­ћи”. У овом ро­ма­ну Ка­
ле­зић сло­же­ним по­ступ­ком, ко­ри­сте­ћи 
бри­љант­но из­бру­шен је­зик, по­ни­ре у нај­
ду­бље сло­је­ве све­сти бив­шег гар­диј­ског 
ма­јо­ра Ни­ко­ла­ја Со­ло­мо­но­ви­ча Мар­ти­но­
ва, ко­ји се то­ком дра­ма­тич­но ко­шмар­не 
но­ћи, те­шког и до крај­но­сти на­пе­тог уну­
тра­шњег ди­ја­ло­га, по­сле мно­го го­ди­на 

про­ве­де­них у са­мо­ћи, по­след­њи пут, пред 
соп­стве­ни са­мрт­ни час, су­о­ча­ва с исти­
ном да је 15. ју­ла 1841. го­ди­не, у 18.30, у 
дво­бо­ју усмр­тио мла­дог по­руч­ни­ка, ве­ли­
ког пе­сни­ка Ми­ха­и­ла Јур­је­ви­ча Љер­мон­
то­ва. У овој „ру­ској по­ве­сти”, пре­и­спи­ту­
ју­ћи нај­ду­бља мо­рал­на пи­та­ња ко­ја при­
ти­ска­ју ма­јо­ра Мар­ти­но­ва, Ка­ле­зић нас, 
у ства­ри, су­о­ча­ва са исти­ном о сло­му 
етич­ких на­че­ла и мо­рал­ној по­ср­ну­ло­сти 
чо­ве­ка у са­вре­ме­ном све­ту.

Портрети градова 
У лук­су­зној опре­ми, „Бе­о­град­ска књи­га” 
об­ја­ви­ла је мо­но­гра­фи­ју Сте­ва­на Ко­ва­че­
ви­ћа (1952), јед­но­став­но на­зва­ну „Гра­до­
ви Ср­би­је у сли­ци и ре­чи”. 
Спорт­ски но­ви­нар Ра­дио Бе­о­гра­да, из­
ве­штач са олим­пиј­ских и ме­ди­те­ран­ских 
ига­ра, уни­вер­зи­ја­да, европ­ских и свет­
ских пр­вен­ста­ва у атле­ти­ци, од­бој­ци, те­
ни­су, на­пра­вио је дра­го­це­ну књи­гу о нај­
ва­жни­јим гра­до­ви­ма у Ср­би­ји. При­че су 
сло­же­не по азбуч­ном ре­ду: Ада, Алек­
сан­дро­вац, Алек­си­нац, Али­бу­нар, Апа­
тин… 
Књи­га се за­вр­ша­ва од­ред­ни­ца­ма о Шап­
цу, Ши­ду, Шти­мљу, Штрп­цу. На кра­ју је 
под­се­ћа­ње на НА­ТО бом­бар­до­ва­ње Ср­би­
је, од 24. мар­та до 10. ју­на 1999. го­ди­не, 

ка­да су мно­ги гра­до­ви у Ср­би­ји по­стра­да­
ли. Ко­ва­че­вић, об­ја­шња­ва Сла­вен­ко Тер­
зић, на осно­ву по­сто­је­ћих из­во­ра, са­чи­
нио је ма­ле пор­тре­те свих ва­ро­ши и гра­
до­ва у Ср­би­ји, на­сто­је­ћи да крат­ко из­ло­
жи и њи­хов исто­риј­ски раз­вој. � З. Р. 
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Ужи­це – Милутин Чолић, дугогоди­
шњи филмски критичар „Политике”, 
оснивач Феста, својим доприносом 
култури заслужио је да Ужице, ње­
гов родни град, по њему назове јед­
ну улицу. То је порука иницијати­
ве групе ужичких интелектуалаца и 
угледних грађана овдашњим град­
ским властима. Међу 20 потписни­
ка те иницијативе су и глумац Иван 
Босиљчић, новинар Бранко Станко­
вић, аутомобилиста Милун Веснић, 
сликар Раде Верговић, лекар Момчи­
ло Арсенијевић, историчар Милорад 
Искрин и други.

У образложењу овог предлога на­
воде се заслуге покојног Милутина 
Чолића, истакнутог новинара, пу­
блицисте, филмског и позоришног 
критичара за развој културе у Срби­
ји и афирмацију ужичког краја. Од 
оснивања Обласног народног позо­
ришта у Ужицу, чији је био управник 
од 1946. до 1949. године, и писања 
за овдашњи лист „Вести”, па до пре­
ласка у Београд, где је о позоришту 
и култури најпре писао у листовима 
„Глас”, „20. октобар” и „Књижевним 
новинама”, да би потом постао позо­
ришни и филмски критичар „Поли­
тике”. Чолић је аутор и творац Фе­
ста, имао је важну улогу у оснивању 
филмских фестивала у Нишу и Хер­
цег Новом, био је члан жирија пре­
стижних светских филмских смотри. 
По његовој идеји основан је и Југо­
словенски позоришни фестивал у 
Ужицу, који управо улази у 15. годи­

ну свог постојања. Написао је 13 књи­
га и добио мноштво признања међу 
којима су „Вукова награда”, „Златни 
беочуг”, „Златно перо”, „Златна локо­
мотива”, награда „Политике”, награ­
де УНС-а, а добитник је и признања 
Италије, Француске и других међу­
народних. 

– Једногласни смо у ставу да је због 
своје бриљантне биографије и онога 
што је дао свом народу, увек поносно 
истичући да је Ужичанин, Милутин 
Чолић заслужио да његово име поне­
се једна улица или евентуално трг у 
најужем градском језгру – поручују 
на крају потписници ове иницијати­
ве. На потезу је сада градска власт у 
Ужицу. � Б. П. 

У 
Аустријском културном форуму у Њу­
јорку недавно је отворена изложба „Ср­
бија: Најчешће постављана питања” чи­
ји су кустоси Бранислав Димитријевић 
из Београда и Андреас Штадлер, који је 

на челу ове институције три године. Од 13. до 19. 
октобра Аустријски културни форум (АКФ) у са­
радњи са  Чешким културним центром у Њујорку 
организује ревију српског филма (Клопка, Обични 
људи, Дунав, Тамо и овде, Аторзија, Рударска опе­
ра, Сутра ујутру), а до краја године планирано је и 
вече читања драма Биљане Србљановић.

Ко­је сте ци­ље­ве по­ста­ви­ли се­би ка­да сте по­ста­
ли ди­рек­тор АКФ?

Мисија Аустријског културног форума је да пред­
стави савремене уметнике и интелектуалце из 
Аустрије и да пренесе реалну слику садашњег креа­
тивног потенцијала Аустрије.  Са зградом у којој се 
налази АКФ коју је пројектовао архитекта Раимунд 
Абрахам, а која важи за једну од пет најважнијих 
архитектонских објеката у Њујорку, Аустрија је по­
казала храброст да представи  себе  изван класич­
ног туристичког имиџа који има у свету. Мој први 
циљ је био да покажем да и данас постоје фанта­
стични таленти  који долазе из моје земље, у обла­
стима музике, уметности, науке: свет се променио, 
ми не можемо себе да  ограничавамо у географски 
простор Аустрије. Мој други циљ је да представим 
Аустрију у регионалном и глобалном контексту. 
Одговорни смо за подржавање културних и ака­
демских програма широм САД, али такође ми је 
битно да представим вибрирајући културни про­
грам који оживљава  ову сјајну архитектуру зграде 
Аустријског културног форума.

Ка­ко сте до­шли  до иде­је да ор­га­ни­зу­је­те из­ло­
жбу по­све­ће­ну Ср­би­ји?	

Прошле године био сам коорганизатор фестивала 
који смо назвали „Извођење револуције”, са мно­
гобројним  културним институцијама у Њујорку 
које су посвећене позитивним променама у Цен­
тралној Европи, Пољској, Чешкој, Словачкој, Ма­
ђарској и Румунији после 1989. године. Показали 
смо публици у САД да је Европа постала снажна, 
интересантна и креативна тачка током последње 
две деценије. Са нама су сарађивале и њујоршке 
институције као што су  Колумбија универзитет, 
Њујоршка јавна библиотека, позоришта и галерије. 

Схватио сам да су људи у Југославији у том  истом 
временском распону, имали потпуно другачији до­
живљај рата, разарања  и расељавања. Та трагична 
историја је такође део европског искуства које не 
би трeбало да омаловажавамо и потискујемо, али 
би требало сви да се супротстављамо томе да би 
нешто и научили. Зато је свима било логично да 
се неки нови фестивал фокусира око Србије,  као 
месту о коме су стереотипи најјачи. Драго ми је да 
су Бранко Димитријевић и Музеј савремене умет­
ности, као и представници ваше савремене сцене  
прихватили тај изазов. У нашој панел дискусији, 
представници америчке публике питали су да ли 
постоји уметност перформанса и графита у Београ­
ду! То показује да  у САД постоји велика потреба 
за информацијама из Србије. 

Где сте Ви про­на­шли ин­спи­ра­ци­ју за пред­ста­

вља­ње срп­ске умет­но­сти и кул­ту­ре у ку­ћи ко­ју 
во­ди­те?

Увек сам био фасциниран креативношћу која је до­
лазила из бивше Југославије. Раније, када сам сту­
дирао српско-хрватски језик  на Универзитету у 
Бечу 1980. читао сам Александра Тишму, Данила 
Киша и Иву Андрића. Данас пратим рад Биљане 
Србљановић, Драгана Великића, Милице Томић 
и Горана Ребића. Морам рећи да су личности по­
пут Мила Дора или посебно Богдана Богдановића 
имале на мене јак утицај. Драго ми је да се уметник 
Марко Лулић сложио да произведе рад за ову изло­
жбу који је посвећен овом великом архитекти, ин­
телектуалцу и писцу. На моју иницијативу велика 
група америчких и европских дипломата обишла 
је Меморијал у Јасеновцу 1997, када сам био заме­
ник амбасадора у Загребу. Наслеђе које је оставио 
Богдановић је изузеtно важно зато што смо имали 
тешко искуство рата, фашизма и тоталитаризма у 
Европи у 20. веку. Богдановић је био позитиван, 
критичан модерни естета, велика личност којој се 
још дивим. И данас сам  опет, веома радознао ка­
да су у питању нови таленти који долазе из Србије. 
Научићу много у наредне две седмице.

Про­шле го­ди­не у АКФ ор­га­ни­зо­ва­ли сте из­ло­
жбу „(Dis)Co­ve­ring The Veil”  ко­ја је раз­ма­тра­ла 
од­нос пре­ма но­ше­њу за­ра у му­сли­ман­ском све­
ту. Ко­ји је био основ­ни кон­цепт ове из­ло­жбе?

Била је то једна од наших најуспешнијих изложби.  
Изашла су два приказа у Њујорк Тајмсу и медији­
ма широм света, укључујући и арапске земље као 
и Шпигл. Изложба је била много мање о зару, а ви­
ше о западњачкој конструкцији зара. Имали смо 
уметнике из целог света, укључујући муслиман­
ске уметнике који носе зар и друге који то одби­
јају. Сазнали смо да је зар производ хришћанства, 
кодификован много јаче у Библији него у Кура­
ну. Данас је зар као и минарет постао симбол кул­
турног конфликта између „замишљеног запада“ и 
„замишљеног муслиманског света». На жалост не 
преговарамо о актуелним политичким  и економ­
ским противуречностима, али тражимо културне 
и религиозне разлике које су погрешно интерпре­
тиране као природне и непроменљиве. Уметници 
на овој изложби сместили су дебату тамо где јој је 
место: у оквире преговора о културној историји и 
женских права.

Ко­ја је по Ва­шем ми­шље­њу уло­га Кул­тур­них 
цен­та­ра да­нас у све­ту и ко­ли­ко се она из­ме­ни­ла 
у од­но­су на не­дав­ну про­шлост?

Још од 1990. када су почеле европске интеграци­
је и глобализација, репрезентација традиционал­
не културе се смањила. Гете институт, Француски 
институт и Британски савет су затворени или ре­
дуцирани. Културни центри данас морају да буду 
способни за превазилажење  граница. То посеб­
но важи за мале земље као што су Аустрија и Ср­
бија. На овако такмичарском тржишту као што је 
САД, никога не интересују мала и неважна кошка­
ња у Централној Европи. Међутим, кроз сарадњу и 
представљање  занимљиве и узбудљиве уметности 
из нашег региона, ми можемо да повећамо свест и 
интерес. Што показује да смо превазишли 1914! 

Ма­ри­ја Ђор­ђе­вић

Пи­та­ли су ме да ли 
има гра­фи­та у Ср­би­ји
На моју иницијативу велика група америчких и европских 
дипломата обишла је Меморијал у Јасеновцу 1997. године
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ИНТЕРВЈУ: АН­ДРЕ­АС ШТА­ДЛЕР, ­
ди­рек­тор Аустриј­ског кул­тур­ног фо­ру­ма у Њу­јор­ку

Ми­лу­тин Чо­лић је за­слу­жио 
ули­цу у Ужи­цу

Милутин Чолић

Андреас Штадлер

Исто­ри­ја 
чо­ко­ла­де

У бе­о­град­ској Га­ле­ри­ји 
„Зво­но” ве­че­рас у 
19.30 би­ће отво­ре­на 
из­ло­жба но­вих сли­ка 
Го­ра­на Ју­ре­ше. Ра­до­ви 
но­вог ци­клу­са под на­
зи­вом „Исто­ри­ја чо­ко­
ла­де” по­ку­ша­ва­ју да 
об­ја­сне и рас­ту­ма­че ка­
ко се, од ре­ал­но­сти 
про­у­че­них исто­риј­ских 
или дру­штве­них чи­ње­
ни­ца на јед­ну те­му, до­
ла­зи до ра­да ко­ји је ап­
страк­тан по сво­јој при­
ро­ди, али не и у свом 
зна­че­њу. На слици: Рад 
Горана Јуреше.� К. Р. 

По­чи­њу кон­цер­ти у Га­ле­ри­ји СА­НУ
Омладински гудачки оркестар „Arseia” из Шкофје Локе, чији је оснивач, мен­
тор и диригент Армин Сешек, данашњим представљањем београдској публици 
отвориће нову концертну сезону у Галерији САНУ. Армин Сешек рођен је у Бе­
ограду, школовао се у „Мокрањцу”, завршио студије на ФМУ – виолину у класи 
проф. Александра Павловића, 12 година провео је у Београдској филхармони­
ји, а пре 18 година преселио се у Љубљану, где предаје виолину на тамошњем 
Конзерваторијуму. Подсетимо, сезона у Галерији САНУ трајаће до краја јуна, 
концерти су понедељком и четвртком, у 18 сати, а улаз је слободан. � М. Ш. 

Водећи казахстански часопис за књижевност, који излази на руском језику, 
„Простор”, у броју 7 за ову годину доноси обиман избор поезије српске књи­
жевнице Невене Витошевић Ћеклић у преводу Кајрата Бакбергенова. Одабра­
ни стихови изабрани су из четири књиге: „Молитва за човека што иде пру­
гом” (1991), „Биће које воли” (1998), „Песме савршене љубави” (2002; 2005) 
и „Љубав” (2003).  � К.Р.

Пе­сме Не­ве­не Ви­то­ше­вић у Ка­зах­ста­ну
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SERBIA – FREQUENTLY ASKED 
QUESTIONS 
 
September 28., 2010: Co-curator and Director of the Austrian 
Cultural Forum New York Andreas Stadler in conversation with Marija 
Djordjevic 
 
 
- You took on a position of a Director of ACFNY three years ago…what	
  are	
  

the	
  goals	
  that	
  you	
  aspire to accomplish in such role? 
 
The mission of the Austrian Cultural Forum is to present contemporary artists and 
intellectuals from Austria and to convey a realistic image of Austria´s	
  present-­‐day	
  
creativity. 	
  With the building designed by Raimund Abraham, which is regarded as 
one of the five most important architectural structures of New York, Austria has 
shown courage to present herself beyond her touristic and classic image. My first 
goal is therefore to show that there are still wonderful talents coming out of my 
country today, in the arts, music, academia and science; however, the world has 
changed, we can no longer limit ourselves to the geographical borders of Austria. 
My second goal has therefore become to present Austria in its regional and global 
reality and context. 	
  We are responsible for the cultural and academic support 
program all over the United states, but I also need to present a vibrating cultural 
program which lives up to the splendid architecture. 
 
- How did you come up with the idea for the exhibition Serbia ‒ Frequently 

Asked Questions? 
 

Last year I co-organized a festival called “performing	
  revolution”	
  with a lot of New 
York based cultural institutes which was devoted to the positive changes in 
Central Europe, Poland, Czech Republic, Slovakia, Hungary and Romania after 
1989. We showed a US-audience that Europe has become a powerful, interesting 
and creative hotspot during these two decades. New York institutions such as 
Columbia University, the New York Public Library, theaters and galleries worked 
with us. I realized then that people in Yugoslavia had - in the same time span - a 
totally different experience of war, destruction and displacement. 	
  This tragic 
history is also part of our European experience which we should not belittle and 
repress, but we should all confront together in order to learn from it. 	
  It seemed to 
be all too logical to build our new festival around Serbia, because that is where 
stereotypes are strongest. I am glad that the Museum of Contemporary Art in 
Belgrade and your art scene accepted this challange ! In our panel discussions, 
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American members of our audience asked whether there is performance art and 
graffiti in Belgrade! This shows that the need for reflection and information in the 
US is high.  
  
-  In October of this year collaboration between the Czech Cultural center 

and ACFNY will result in a festival of Serbian film that will be seen by an 
audience in Belgrade, Vienna and New York. In addition, ACFNY will help 
organize an event of readings of dramatic work by Biljana Srbljanovic. 
Where did you find the inspiration to present Serbian art forms and culture? 

  
I	
  was always fascinated with the creativity that has come out of former Yugoslavia. 
Early on, when I studied the Serbo-Croatian language at Vienna University in the 
1980s I read Alexander Tisma, Danilo Kis and Ivo Andric. Today I follow the work 
of people such as Bilijana Srblijanovic, Dragan Velikic, Milica Tomic and Goran 
Rebic . I also must say that characters like Milo Dor and in particular Bogdan 
Bogdanovic had a strong influence on me. I am glad that Marko Lulic agreed to 
produce a commissioned piece for the show which pays tribute to this great 
architect, intellectual and writer. On my initiative, a large group of American and 
European diplomats visited his memorial in Jasenovac in 1997, when I was 
deputy ambassador in Zagreb. His legacy is so important because we have this 
terrible experience of war, fascism and totalitarianism in Europe of the 20 th 
century. Bogdanovic was a positive, critical modernist aesthete, a great 
personality that I still admire. And today again, I am very curious about new 
talents coming out of Serbia. I will learn a lot during the next weeks.  
 
  
-  Last year the ACFNY organized an exhibition called (Dis)Covering The 

Veil. Did this exhibition receive any critical acclamation or reward? Also, 
how would you describe the concept behind such endeavor by ACFNY? 

 
This was one of our most successful exhibits to date. Twice reviewed by the New 
York Times and media outlets all over the world, including in Arabic 	
  countries and 
“Der	
  Spiegel”.	
  The	
  show	
  was	
  much	
  less	
  about	
  “the	
  veil”	
  than	
  about	
  our	
  Western	
  
construction of the veil. We had artists from all over the world, including a Muslim 
artist who wears the veil and many others who reject it. We learned that the veil is 
a product of Christianity, codified much stronger in the bible than in the Koran. 
Today the veil, as the minaret, has become the symbol of culturalized conflict 
between the “imagined	
  west”	
  and	
  the	
  “imagined	
  Muslim	
  world”. 	
  We are unfortunately 
not addressing and negotiating actual political and economic contradictions, but 
look for cultural and religious differences that are falsely interpreted as natural and 
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unchangeable. 	
  The artists in this show placed the debate where it belongs: in a 
negotiation about cultural history and women´s	
  rights. 
	
   
- In your opinion what is the role of the cultural centers in the world today 

and did it see any changes in the recent past?  
Ever since the early 1990s, when European integration and globalization took off, 	
  
traditional national cultural representation has decreased. Goethe-Instituts, 
Instituts Français	
  and	
  British	
  Councils´offices	
  are	
  being	
  closed	
  and	
  reduced.	
  The	
  cultural	
  
centers	
  of	
  today	
  must	
  be	
  able	
  to	
  reach	
  beyond	
  borders. This is particularly true for 
small countries like Austria and Serbia. In such a competitive market as the 
United States, nobody is interested in our petty infights in Central Europe. 
However, by collaboratively presenting thrilling art and thought from our region, 
we can raise awareness and interest. 	
  Which in turn shows that we have 
overcome 1914! 
	
   
	
   
 


